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Abstract

The novel “To Live” centers on the repeatedly tragic life of the protagonist Xu Fugui, profoundly re-
flecting the social turbulence of 20th-century China and the survival struggles of the ordinary
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people. Given its strong cultural specificity, the work often poses significant challenges in finding
fully equivalent and appropriate expressions when crossing vast linguistic and cultural divides.
This paper examines the linguistic features of “To Live” from lexical, syntactic, and rhetorical per-
spectives, and analyzes the translation strategies adopted in its Russian version—such as translit-
eration with annotation, literal translation, and free translation—with the aim of exploring how to
achieve a form of “functional equivalence in cultural transmission” during the translation process.
The study intends to provide a concrete case reference for the practice of translating Chinese liter-
ature into foreign languages.
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1. 518

Ak, BgeEHECE “GEHET BT RMAR[L]. D GEERDY RN, K
PRI IR R AR AMERR I 2 — . BRT, RN GEE) BRI CBONFEE, AmE
SR VEARTFLMAAX L=, MREN R MBON AR, Kk, ACEEHE GFE) EMREH AN
S5 E, srANIA TR, PR OGS S A 3R S R RS BRI K

GEEY LENA “HE50” R KEERTE I ERES & % ORIk 4, FH DAL Oy gfid 7 20 tH
40 40 FEARE) 70 FARM P E, FEH T ARG . A E MEK L SR BRI e S
BAL, AMURR TS A8 58 R Rl N AR TS R ZI s, R B AN AE AR i R 5% st 52
A FIPE 515 RGR . R LLA T i 2Bk, HAERE S E T Mt e, EESEEA
NATIE BOR, BN BRI EEARICAZ I — RN ) IR Z S8 . BB A BER G, X B AR i R
AN T EEHER AL 30 SR SO Py s S5 K ), RS S b I )T RIA . R ER R,
5 PR TR 1 15 LA W AMAAE [ 52 R 4 3l 0 SO 1) AR A7 3 5

KSR B EAS SR E L R AR BE & 1 L2 8« i RREHYERT « ¥ K % (Poman
Teopruesuy Llarmmpo)®lif, i H RIS A DA SONEBEAE, BIBRAERBEREREN GF=0Eimid)
AMANC R E Y LSRRI AR (5. AR E L Nl 5. il BSOS W
FEARAE N TARKTTER . X1 rh [ 2 OS2 i, e o 2 RES VR Z AT B N AR R S S A i, B8
ERRATEATRERFT, At S b B .

2. MR (GERD MBEHR

GEED AEAREMRFENE, DA RIS R S, R T B R RAR SRR 0 —2E
NG R, I BANIC . IR0 S R OB, AR T AU R I AR
5. DU AOTERME B = A7 LR A BT 2 R 25
2.1, FECEFA

1) REEHGF#H, HBRALRESESRE
YL GEED o, X5 S RIC IR R RS F ER M — DR ERAE. 7 5 RIS,
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BURDOGEFOETT F i, BEETE ST PIRIPOREENC, /0 GRF) R REMEMTTS, feEm
PRI R I EE NI, L i 5, A3 /N UL IS AR A i, Tl Bt . “B T 7 RoR “AE”
MR, BT — WM E s R SREIML TR E R, ARV i, Rk
W Trta N H R 5 H; e R TR S, KR RS2 ARG AT PR,
T R TILH ARRTTE, Ron R IR dlol” A, REETTE, RETAT
B, XD F A BT I AR S A IOR MR T SRR SR

2) RARBER DiERE, TEE AR

GEA) FRCIEENRR 2 LM, JHhiESRAN e HE BN, =2 A 5K B it
RE SLARRIL SRR, M E R Bl AR SR e P e R 2 40 [2], fldn:  “fE” “A” “#%”7 “H
ATCNEY o JREETENC RS T A IS R, RMIE R A DE . T ERE B AP RA S, O
WESE TR ARSI R, AEEE PR T A AR R GE N 2 H IR B SRR

22. FIERR

1) BEAAE, HHfa

GEE) PRDMILKE G4, MHR2Z U EEREMNEANE, HEHE, TERE. il ‘&
ZIT o BIRWIET o WILTIET o MAIIL T - MEHEIL T . 7 KX EHEAHS, HAH ],
2 & BRI b i 0, ARBL T AR ST SJE I IRRAR 5045 . BeAh, ANitrid s “JRT. 7 ‘K
BRT.” “REBGANT. ” “4E7T. 7 HEA, REATEEER, ARFMEMGEELR, B0 7A
AR BERITHE FiBRE PRES, DB B “R%7 AT THE LR “E”

2) HERARAR, BEEBRRG

PUKARAR R 2 AR, HAP RS Z BYREREIER R (N “BKOY” . “PrBLY o PRI
“IME” S RRYIZAICR, MARMKEEN L EIE SR A FE S EIF RALUE B AT /iR
FHER — NFRAUE, ) 22 65 8 2™ M HZ B R R] T2 MKEE 1 SR E AR B E, TR “ ik &)
Wtgo Bl “BATHFYAEHRE, KEHAWGEKE AR, BABERDIAER M 43R RER
BLRErE R 7 XA AR TRIR AR BRI, TEE R E AR .

SRR SR LT A RAUIG, ROBRAEART DRI R 2 7K A 3R A AR 25 A B
/N, W ABIFRIL TRk I, ADREERE b, GO . 7 N CFT B CUrT . fES
—AMBEXTR AT, wUa SN BRI TR XA BURREAR St AL B AR R R
s BB T, JEB T A A AT FREZEARBOR . BT RAEEER, e KR ST Z A
B EHRERAEL, IR e, S RUK AR 283 N RIE G ) o0 2 A

2.3. &8RS

GEE) R RS LA E, 5 AR S, ERETh
HOLIRTE " BALE R

1) B

TR PR 25 157 20 10 S0 2 Bh T R T AS I G i (g — Bl s e 7 R [3]. R T H R I ZR 15 & 1
G s, B E AT, A IEEAT RIS O Gl SRS LA RER R “F
PRMTEARE, WEERH, AR, 7 BEEGREES, R PEAUA L, RiibikE &z s —
FEEMARH . XMES AR U ER G s WA AL “REAT 7T&F, K, KA
HIWT VA 7 XA A . R T B ERERC( ORI o B TR )RR — MK

Bt

BRZII A SR, TR«
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RSN

T, WA AR RS X R “FRERE” K E RIS EEEREZ A,

2) Barar

By i T B s PSS LU — Rl B I e F R AR 5 — Fh S, M T WA S R SR, B RRE S
FUEEMPER . Bl st i “ARPEDN, BERREHRTE, W TRNIEBEAME, OB 7t i
e 7 NURR) “AT7 RAEEMRMER . XKOET TRZIE. ZTRZEMLZS, ELEERMN
BAE, WRPETTAARRIRAE4]. kot “Hib” WHEFREEERSGE0E L. flane gkt
SBIG, MRRAR: X FATELAEE T . 7 ARJE e E . B SR AR AR AR, AR SR G S ST
R — B A, BRI, TR R, TUORE R AR . (A B, ERCN 77 BAs
HIRIE.

3) R

SRRFE LT & IO BUE G s S5 3R T S E LA R ILSE . NG 2 O A R R R 9
“UEB BNBFER “FREGE7, HIESURERA T KENIRTE . R RREE . SRAZE
IO, XR/AFRK. RAZ O —E RN, BEE TR IR AR SR R
KA B SEARK garsigemie; ML FiEs “HGIK” , BN “GRIK” , JLTHER; it
AR AT, Vil NISTE S, SR —Masm i ARl . XM RIIEAZTK, TRRETE
SEPRIAUR SN AT

3. (EF) HEXNIFESZ

PG« WHEPHIEAR “Kars” 2Z—H ., Jp0EIE. R ok UG SE N T, 1
TRAUE SRR I R, ARse s BB RSO T B2 5 HARE . AR & 1B AU BRI Bl 5T
ARl A AR EE AN T B e A5 R T ROE SO IR R, BT DR ThREXT S, X — Rt Tl
FEIHE BRI R . BRI S, ARSI NTEE . R AT, R E SRR S AL R R A T O
YA, SRR S

BHE TV R M A IR A e 4 1l B AR SCAS [l R T TR FIAR P [5] BT % T HEfR 5 RIA 1 Al #,
SR BRE AR 5 b CUEIE 1) RGNS SN . B8 « R P ERBE/N OFF) KidfEdx
U7 2Rk, Bl SemiERe. Bk, B 2SS, B0 iR, CUF 2 RARO T

1) FEEINER: HIRERD YR TR E SO R OREE, S0 i = EE I, FE BB S R E” [6].
XFF NGB R ERIE PSR E SR, KH R A S B 73, HRIR 0 TR . e
FEHATIERE, AR T30 BN 7]. -

“KE” (Wsaxoup)EFEN cemeitnas nparonennocts (KR EEHIIL E), M1LH REW P4 7P arfE iR
2R E;

“RER” (Domcsa)iFE N saps pennkca (RUEIIEEE), BEIREE “R” FRARLME S RAE, ARk
“ER7 PR A RN

“HIK” (Owmn)F RN npasnaux (5 1K), BRI oy 4 P £ IR

“ZE” (Opem)iFE RN Bropas pamocts (B IRTRIR), ISR IEXT B B R L B

B AR “TEROES Z AT, RSO BERRFESCHIN A, ARFEE S [8],
R SRR AR A AR A R, B PR SO DA L IR IR IRk I, (2 R HEL BRI
FWE[9]o PRIk, PR TERH BRI V0T, MAZEET1E# RO HRIOVE A S, R B RS 5 AU .
an:
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Bl 1 BEBREEETR, REFEY S .

# X “Cnabas nTuua paHblie BeuieTaeT”. A s HE TOJIBKO BbUIETAJ PaHbIe, HO U JIETa JOJbIIE.

RN S K, RIERRSE T RATRE RS TARRESR RS R, N T REM
FIE H RUAE FH BLE OB AR I 5t 0 JABE o &) mh 0 B “ R 58 K7 R T BRI, R “ 2R S 7 0N cnabas
nrnua, BEORAF T RBGEIITE R, XM LE 7R, A SRR A R . PR £ H Ax
TERE A L2 AR S IR A2 A PR PR A B v R S4B [10]

B 2: f5iEph: BAFA LA, TMIEERE.

# X_: Jlroau roBopst: ObUI OBI Jiec, IPOBa HAHIyTCS.

IS OGRS ) LR M, YeardE G, KRAEE SR Z B AE R R NIE R IR Z AR,
CNEARBIESE TREE, TREA TETRRA): “WAEHENLE, AMkser” o e, J5EA
AT R BRI R IE “noka aeimry, Hanerocs” , BN “— B MAFRE AR o (HEEEE TG IR
RDE I S I35, X A A R E SRRt 1A B AR S i N BT, SR R T RN B 1%,
—HEES.

5] 3 HIARRFH R, BAMEE—Hf

% 3_: Bces 3emuist ObuIa jxenTas 0T apMeickoit (opmbl, OyATO HAPO coOpaics Ha XPaMOBYIO SIPMapKy.

“IRe” BCRIE T SRR AER T H AR 2R G . T ARG ESE R S A A, £
SEFREAL T Wt B 5, AR NZ . BN xpamosas spmapka (£ T H 2 HGRIF (xpam 857 M) 5 1
R XU J& 1 (apmapka 1R T EE) o IXMEREAGER(EIEL T “ISElzy . I ” BFISCNZ, AR
WA T RPE ] BB R B SR AE

Bl 4 foEHE, SRR, Biedtosk, BB, BIARH, IRk F R E?
% 3_: Bon moikeH maxaTh 3eMIIIO, COOaKa CTOPOXKHTH IOM, MOHaX COOMpaTh MOjAasHue, MEeTyX OyIUTh Ha paccBeTe,

JKCHIIIMHA NPACTb. Te1 3HACTITE BOJ1a, KOTOpLIﬁ HE mameT?

JRANHELLA], B ER R AN R B IRV, IR T RA L s R TR, R CEA S E
[ERE S BRIE I, JZ IR I ROR BRI TR A R ) “4bZk” © “IRAR” EL#A cobupars nopasuue 5 Gyauts
Ha paccete, 1M MiEEA)E o JRAIARRE “WRkAABEH 2 7 AR O8RIEA), R R ERREIL R T
JEA) )R, IR FERI R B SR BT TFVE A A3 AR A G A SR

2) B BEEREXHALEANAESEAANEHH GRS, Mgl s L s gk
ik, MR EE R, AR T RIS, A

#15: AW ERM—RAeibiz— R4, EXAAL), HRPRBALKGRAZ—-RZELITL.

1«% j;: Panpiie s LECJIBIMU IHAMUA HE 3HAJI, Kyda 0665{ J€BaTh, HA YTO MOTPATHUTH CUJIbI, KAXKI0€ YTPO TOJILKO U JyMaJl, KaK

051 yOUTB BpeMsI 10 Bedepa.

KA/ AR D70 H CAHT S 45 ZE IR I TC P S SR A A BIBA[11] » “ A — R AN i — R
FEDE R TR TS, BT IR AR (UG ) STl J5 BT A T ARAL 25 1 g R R0k .
NTAE T AR, PE RAMRIERE ERIE “ue snare, kyna nesats cebs” , Forx “ANHEMAT 24" ,
BRI TS . yours Bpems 1o Beuepa IR SCAVHBEIN (], 5 “4T AN TA]” & EAHIE .

#l6: RRBFAAG—RAEK, REAXRT, REHIIFH T LI
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% 3_: 5] emMMHCTBEHHBIN, KTO MOXKET Ke4b OJIarOBOHHS HAIIMM TpenkaM, 6e3 MeHs poxa Croil yrac Obl.

CERT RPERAER, AR, —MREACHSE: SRR AR, RS
AR FE 7. AN B X, SRR DA F N FOR MK RE 2L I ME— A5 22, SRBLT “Ihig” o Friiel 4 o,
PEE R B KRR R, EHINNTLLEIEN: S enuncTsenHblii 10TOMOK, 63 Mens poa Croif yrac 661, Bk
HEMARL T SO B, SO T 1 2

Bl T: LHERIEKT -

#% 3_: OmArs 51, Oparen, Bce MPOCaIHIL.

CORT 7 AEBLAE IR AR S RER(E], T LU AR S A R SRR, JUHAER R e R
RS (I AR R WIS . AR . WEE IR npocamurs —id], ZIAAEARAT 115 [H]
FEHTRoR “AafUR. HERSM ", JCHEERE S H AR 5. B R RN, EF
SCEHGE SRS ROG R IR A IR RS SRR R .

) 8: X R RILARITHF 2

# 3 : Oto mparoreHHas 104b YsHS, X035IMHA PUCOBOH JTaBKH.

“Ta7 —IAfE NG, ESRIERSU R, HMERIE TR T ENME” X—RIE, MR
FEERIAL AL S50 s, SRR & SR 2 ) LR E RIS 2. R e, 5 EBE “T7 (thicsua) 5
“&” (omoro) M FIA G, MIBELE ML H R . WFE FICREUS PRERNE, & “ T4 #
e “ nparonennas nous” (22 L), X — LN nparonennpii —i], EMIE T HRIEERILE
Ty [HEZHWAEY), #1U: Erommammas 1o4s 5To ero aparoueHssiii pedenok. (it f{)/N 2 J L&A 5 L
AEK), X RS H R Z B RIE S “ T4 B, SR8t m R ILAC.

1 9: RRL = Foh ERE LMo

# ;S He MOHsII, O YeM 3TO OH.

LA —— ALK R—faURE, BA B RO AT . e e i
TN I S S S R R (R SR AN B AR AT ), TSR T AR S
HARAIHIERIL “ne nomsm, o uémoaro on” o I E PRI, RIS M ESCHIZ0E S, HE5R T LRI
Bk, tRE A AR R A B RCR .

3) I WIRESKBECR, WESSSEANEIIA IR, (B YK 2 B B R B AT S
e, A REARIBSHEINEGR Y  XA AR AR TR B TE T R R TR, JBRESCH R Wi,
B RL . EAARMESRE SRR, MR T SR E R A, .

#10: HILIAFEZT SR, KFT —ANFFAFRGIRL, X Z KR KR RKEZ,

% 3 Korna 51 ObUT Ha JECSTH JIET MOJIOXKE, 5 3aHSUICS PHBOJIBLHBIM PEMECIOM COOMpPATEIIsi HAPOIHBIX MECCH.

“UER” AN aliE], R TPRIRTE “ & 2 AR RIR ARV ” BIAZ L7y o BRSO MARIE : coBuparerst
R—AMAIEE BN, AR UEEE” . BN pemecno MIFRINLTE, HEHTXANERMEEIVERT . PESCH]
A BARE BT AR, XA RIE R AR R R IR ATHIE

4) B RARERIEERET, B TWANESAEREIL, BRI SO R ECRIE S EAFEZE SR
TR BN BR Y B N (7 OB, B s OGTIRE h R T AAsA ArTE, S8 H AR
TRIhREXS SR ROSCHAT, (B2 AT BEUR AN R I RIE R Z (759 HAZ O AE T ARIEL,  (HR A
L, B EEEE RS, SEELR U RUE S RS R D RE RO IUA SEEL. 40
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111 ERRETREW,

#: S16;ouKko OT SI0JIOHM HEelaNIeKo NaaaeT.

FERESG S, “ ERALETRE” & ERBKET AN, FTRMGEBREHEAE. BT
FUEAS S, RGBT, A RBIKERIA SI6nouko ot sGnonn Henaneko nanaer. i3 R
FERSERM AT 0T, N RS ZR g O 0 7 AT R R K EE Bk o ) A o [ R T ) B
JEEA KBRS R . EEERD TPTESCIIREOL T, R ERR - RETBL @M 7 s
HE S 2.

W 12: REIFRKTRREAZRT

% 3 : Bam ceIHOK BBIpacTeT OOIBIINM MIAIONAEM.

CTHTT BRTRALT S, RIS RN iz N ez N, AR X ER, S5M8iE
&7 manonait (I F 11 W A N) T RIS = AR, B8 RABRX —REF B, AMEIE DB wanonait
REPGETT “ZWT7 , Bk TIECW Tt 5828, RN —EREE FAAE 1 E SOz SR FE
18 8 A -

5] 13 FaZh e A HLERAAT KR TR,

# 3 A yuutenp q06aBisut: “OT THHIIOTO JiepeBa HE /U Ipoka”.

CRIARRNTTRER” XABIEH E GeE) , BEERBEEACKTIEMZ], RIS — A ANSEHY
O T MaE e R ¥ RAMIEIEIE “Or raunoro nepesa He sxau npoka” (HITE 2 A A LA
) EARAE “HRIARANTTRE ", BERBSE T 550, NAER OB R ESPOE ST, X85 54 BRI 1),
ETAME 2 K,

5) B JRIRYE H BRI AE, B X, BRECCURMTRE, BUE ST H I R R E 1
SCARHRTE, MR SRR Ak B s, DUEfRTVE . g Rk SRR AR 2R, B S S R 2
BHM. .

) 14: RF, R—RETFHERE—H

# 3_: Kak tebe BeTpoM-TO Hay0!

P B R “EEMEFRE SN H T 7 (Uzswkous Hocuna chiHa yixe mecTsb mecsues.) M “ ik 77
PENERIE B BONTUR Y . BRI, EAGE MR BFERIRTSE T, ERMHIE R ERMRE M, B
BT uBor, R SR A HOIE 1 O RS, ANDE S S E AR

) 15: wRlG R BT RE 09 B A, REBMABIRE, RANAR%L.

# 3_: Ilycte Oyner 6e3 pykH, 6€3 HOTH—MBI COTJIACHBI.

JESCh R S M K R AR I F s, RO R SRS, $HO A N, FrBAAg st Wi
SRS EWTRR I SN, R EMAERRE, RAVES . N7 ARECHE R g E R EE, REAEMET
TR 1 R B AR ERER” , A — AN 3)1A 5 cormacus R [ BRI, BEEIL T FEER,
SRS TR .

#116: R— 2R ZZHBERS, BEAIET, K—B@BFATH: RIET. 7

#3_: To morponych 10 LI3s1wx3Hb, TO 10 AeTeit u roBopro cede: “SI moma”.

PUF B B 18 RGBS RSN O A . RIESEE, BEER 7S s,
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“ro..., T0...7 (FTAT=eeee T oo e Y RO FF S GE R RARBL N A BAE IR . IXAPAC PR IRE S 1 TU%E, XAREH
T RIKARRE” BE S R A AT AR

4 BEREBES RS
4.1. FHERYEIRE

FERIFEERE R, S BEARUE FAE AE BOR B R T T SO BERT T 3252 4%, (E AN RT3t e
FECTVSOR PSRRI 55 X PR A AN B & S S R RIA I, EAE DL BB
BT SR A RO RE SR, TS F b 15238 e DL A B SR A 2R TR 0 SCA SR A AT R (1 =t
AR, IR4E T HAREEE R RO R A TE], 5540 T SCAE RN SO AR (1 Th e -

4.2. fRAULTIE

AT AEH RSO MR ATER T, SRR R 5 S S I SO RSO 2 3k, 1 T LR B EE L
B3 AT P OB PR 00 X T — SR LSO, AR T B0 B i, TR SR SO i +
SCAMERARGE A 772, L B R P VAR SO A PR, B AR AR 1T, SRR
TSI FCTS 5 ) S S A

ST BGE. SO RE, AREeaRHAEFBR, TEREdFRMERTE, HEIEN
P O R R R L B A S, IXRE, IR SR B R SR SRR B SO R, S ST A AR
A, BRARE T A, R OKPREEHBR S T R Rk R S

AR O AR “ AT RS — 2457 BhiR) “FEMIG ISR L, JERSOAE R o B i nik
B, EIRIVERE. BOSUSENIROIE, LM S R OO, TSR SO RS A 2
B . XA B S S S LB 2 R, B A8 R B BT SO I 33, ZUIE SE I SO RN IR SO A A v
5. &5

g, GFE) RIFARGEIEHEE. Hi¥. BFSELuliENE, EaokRERE EOUE
RERENR DRI, A5y AR S B AR S IS 552, SR B S 1 SO IR M 5 R S AT B
IS . BEE AR ZC R AR RS o AR R A b, d e ROE T RS AR, IR E R E A
PR 2B iy S5 %0 B ARIE SCAG TR, s SO SR iR sE BRI T B 25 I E vl .
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